
 

 1 / 20 
 

 

Loi introduisant un impôt sur les plus-
values sur les actifs financiers 

Wet tot invoering van een belasting op 
meerwaarden op financiële activa  

Art. X1. Dans l’article 5/2, alinéa 1er, du Code 
des impôts sur les revenus 1992, inséré par la 
loi du 25 décembre 2017, les mots "et les plus-
values visées à l’article 90, alinéa 1er, 9°" sont 
insérés entre les mots "Les revenus mobiliers"  
et le mot "recueillis". 

Art. X1. In artikel 5/2, eerste lid, van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992, ingevoegd bij 
de wet van 25 december 2017, worden de woorden 
"en de meerwaarden bedoeld in artikel 90, eerste 
lid, 9°" ingevoegd tussen de woorden "De roerende 
inkomsten" en de woorden "die werden verkregen". 

Art. X2. La modification suivante est apportée à 
l’article 90, paragraphe 1, point 1, du même 
code, tel que modifié en dernier lieu par la loi du 
21 décembre 2022 : 

Art. X2. In artikel 90, eerste lid, 1°, van hetzelfde 
wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 21 
december 2022, wordt de volgende wijziging 
aangebracht: 

Entre les mots « 8° » et le mot « et », le mot « 
9° » est ajouté. 

Tussen het woord “8°” en het woord “en”, wordt het 
woord “9°” toegevoegd.  

Art. X3. L'article 90, alinéa 1er, 9°, du même 
Code, remplacé par la loi du 11 décembre 2008 
et modifié par la loi du 17 mars 2019, est 
remplacé par ce qui suit : 

Art. X3. Artikel 90, eerste lid, 9°, van hetzelfde 
Wetboek, vervangen bij de wet van 11 december 
2008 en gewijzigd bij de wet van 17 maart 2019, 
wordt vervangen als volgt : 

"9° les plus-values qui sont  réalisées, en 
dehors de l'exercice d'une activité 
professionnelle et dans le cadre de la gestion 
normale d'un patrimoine privé, à l'occasion de 
la cession à titre onéreux : 

"9° meerwaarden die buiten het uitoefenen van een 
beroepswerkzaamheid en in het kader van normale 
verrichtingen van het beheer van een 
privévermogen, zijn verwezenlijkt naar aanleiding 
van de overdracht onder bezwarende titel van: 

a) d'actions, parts et parts bénéficiaires, quelle 
que soit leur dénomination, par un cédant qui, à 
lui seul ou avec son conjoint, ses descendants, 
ascendants et collatéraux jusqu'au deuxième 
degré inclusivement et ceux de son conjoint, 
exerce sur le cessionnaire un contrôle direct ou 
indirect au sens de l'article 1:14 du Code des 
sociétés et associations ; 

a) aandelen en winstbewijzen, hoe ook genaamd, 
door een overdrager die alleen of samen met zijn 
echtgenoot of zijn afstammelingen, zijn 
ascendenten, zijn zijverwanten tot en met de 
tweede graad en die van zijn echtgenoot op de 
overnemer rechtstreeks of onrechtstreeks controle 
uitoefent zoals bedoeld in artikel 1:14 van het 
Wetboek van vennootschappen en verenigingen; 

b) d'actions et parts, quelle que soit leur 
dénomination, si le cédant possède au moins 20 
p.c. des droits dans une société dont les actions 
et parts sont cédées, et ce en dehors des 
cessions visées au a) ; 

b) aandelen, hoe ook genaamd, indien de 
overdrager minstens 20 pct. bezit van de rechten in 
een vennootschap waarvan de aandelen worden 
overgedragen, en dit buiten de overdrachten 
bedoeld in a); 

c) d'actifs financiers, en dehors des cessions 
visées aux a) et b) ;". 

c) financiële activa, buiten de overdrachten 
bedoeld in a) en b);". 

  

Art. X4. Dans le titre II, chapitre II, section 5, 
sous-section 1er, du même Code, l'article 92, 

Art. X4. In titel II, hoofdstuk II, afdeling 5, 
onderafdeling 1, van hetzelfde Wetboek, wordt 
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abrogé par l'arrêté royal du 20 décembre 1996, 
est rétabli dans la rédaction suivante : 

artikel 92, opgeheven door het koninklijk besluit 
van 20 december 1996, hersteld als volgt: 

"Art. 92. § 1er. Les actifs financiers visés à 
l'article 90, alinéa 1er, 9°, c), comprennent les 
éléments suivants :  

"Art. 92. § 1. Financiële activa bedoeld in artikel 90, 
eerste lid, 9°, c), omvatten de volgende elementen: 

a) les instruments financiers visés à l'article 2, 
1°, a à k, de la loi du 2 août 2002 relative à la 
surveillance du secteur financier et aux services 
financiers ; 

a) de financiële instrumenten vermeld in artikel 2, 
1°, a tot k, van de wet van 2 augustus 2002 
betreffende het toezicht op de financiële sector en 
de financiële diensten; 

b) les contrats d'assurance et les opérations de 
capitalisation visés à l'article 5, 13°, 16°/1, 16°/2 
et 16°/3, de la loi du 4 avril 2014 relative aux 
assurances, les assurances-vie et les 
opérations de capitalisation visées à l'article 2, 
paragraphe 3, a), i), et b), ii), de la directive 
2009/138/CE du Parlement européen et du 
Conseil du 25 novembre 2009 sur l'accès aux 
activités de l'assurance et de la réassurance et 
leur exercice (solvabilité II) ou les assurances-
vie et opérations de capitalisation similaires 
conclues en dehors de l'Union européenne ; 

b) de verzekeringsovereenkomsten en 
kapitalisatieverrichtingen vermeld in artikel 5, 13°, 
16°/1, 16°/2 en 16°/3, van de wet van 4 april 2014 
betreffende de verzekeringen, 
levensverzekeringen en kapitalisatieverrichtingen 
bedoeld in artikel 2, lid 3, a) i) en b) ii) van Richtlijn 
2009/138/EG van het Europees Parlement en de 
Raad van 25 november 2009 betreffende de 
toegang tot en uitoefening van het verzekerings- en 
het herverzekeringsbedrijf (Solvabiliteit II) of 
vergelijkbare levensverzekeringen en 
kapitalisatieverrichtingen die buiten de Europese 
Unie worden aangegaan; 

c) les crypto-actifs, à savoir toute représentation 
numérique d’une valeur ou d’un droit pouvant 
être transférée et stockée de manière 
électronique, au moyen de la technologie des 
registres distribués ou d’une technologie 
similaire, y compris les jetons non fongibles qui 
peuvent servir à des fins de paiement ou 
d’investissement  ; 

c) cryptoactiva, meer bepaald enige digitale 
weergave van een waarde of een recht die 
elektronisch kan worden overgedragen en 
opgeslagen, met gebruikmaking van distributed-
ledger-technologie of vergelijkbare technologie met 
inbegrip van niet-verwisselbare tokens die voor 
betalings- of investeringsdoeleinden gebruikt 
kunnen worden; 

d) les devises, à savoir les billets de banque et 
les pièces de monnaie, la monnaie scripturale 
ou la monnaie électronique  au sens de l'article 
2,  point 2, de la directive 2009/110/CE du 
Parlement et du Conseil du 16 septembre 2009 
concernant l'accès à l'activité des 
établissements de monnaie électronique et son 
exercice ainsi que la surveillance prudentielle 
de ces établissements, modifiant les directives 
2005/60/CE et 2006/48/CE et abrogeant la 
directive 2000/46/CE, ainsi que l'or 
d'investissement visé à l'article 344, paragraphe 
1, point 2, de la directive 2006/112/CE du 
Conseil du 28 novembre 2006 relative au 
système commun de taxe sur la valeur ajoutée 
et la liste des pièces d'or répondant à ces 
critères publiée par la Commission européenne, 
et les monnaies numériques de banque 
centrale, c'est-à-dire toute monnaie fiduciaire 

d) geldmiddelen, meer bepaald bankbiljetten en 
muntstukken, giraal geld of elektronisch geld als 
gedefinieerd in artikel 2, punt 2, van Richtlijn 
2009/110/EG van het Parlement en de Raad van 
16 september 2009, betreffende de toegang tot, de 
uitoefening van en het prudentieel toezicht op de 
werkzaamheden van instellingen voor elektronisch 
geld, tot wijziging van de Richtlijnen 2005/60/EG en 
2006/48/EG en tot intrekking van Richtlijn 
2000/46/EG evenals beleggingsgoud zoals 
bedoeld in artikel 344, lid 1, punt 2, van Richtlijn 
2006/112/EG van de Raad van 28 november 2006 
betreffende het gemeenschappelijke stelsel van 
belasting over de toegevoegde waarde en de Lijst 
van gouden munten die voldoen aan deze criteria 
zoals gepubliceerd door de Europese Commissie 
en digitale centralebankmunten, daaronder te 
verstaan elke digitale fiduciaire valuta die door een 
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numérique émise par une banque centrale ou 
une autre autorité monétaire. 

Centrale Bank of een andere monetaire autoriteit 
wordt uitgegeven. 

§ 2. Sont assimilés à une cession à titre onéreux 
visée à l'article 90, alinéa 1er, 9° : 

§ 2. Worden gelijk gesteld met een in artikel 90, 
eerste lid, 9°, bedoelde overdracht onder 
bezwarende titel: 

1° la liquidation en cas de vie de capitaux et 
valeurs de rachat afférents à des contrats 
d'assurance-vie et des opérations de 
capitalisation visés au paragraphe 1er, b) ; 

1° de vereffening bij leven van kapitalen en 
afkoopwaarden betreffende in paragraaf 1, b) 
bedoelde levensverzekeringsovereenkomsten en 
kapitalisatieverrichtingen; 

2° le transfert du domicile ou du siège de la 
fortune à l'étranger. 

2° het overbrengen van de woonplaats of zetel van 
fortuin naar het buitenland. 

§ 3. Les plus-values visées à l'article 90, alinéa 
1er, 9°, sont censées constituer des revenus 
dans le chef :  

§ 3. De in artikel 90, eerste lid, 9°, bedoelde 
meerwaarden worden geacht inkomsten te vormen 
in hoofde van:  

a) du propriétaire ou du nu-propriétaire des 
actifs financiers cédés ; 

a) de eigenaar of de blote eigenaar van de 
overgedragen financiële activa; 

b) de l’ayant droit en cas de contrat d'assurance 
ou d'opérations visées au paragraphe 1er, b).". 

b) de rechthebbende in geval van een 
verzekeringsovereenkomst of een in paragraaf 1, 
b), bedoelde verrichting.". 

  

Art. X5. L'article 94, du même Code, remplacé 
par la loi du 11 décembre 2008 et modifié par 
les lois des 26 décembre 2015 et 17 mars 2019, 
est abrogé.  

Art. X5. Artikel 94, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 11 december 2008 en 
gewijzigd bij de wetten van 26 december 2015 en 
17 maart 2019, wordt opgeheven.  

  

Art. X6. Dans le titre 2, chapitre 2, section 5, 
sous-section 1, du même Code, il est inséré un 
article 95/1, rédigé comme suit : 

Art. X6. In titel 2, hoofdstuk 2, afdeling 5, 
onderafdeling 1, van hetzelfde Wetboek, wordt een 
artikel 95/1 ingevoegd, luidende: 

"Art. 95/1. Sont temporairement exonérées les 
plus-values sur actions ou parts d’une société 
d’investissement ou d’un fonds commun de 
placement qui est un  organisme de placement 
collectif au sens de l’article 3, alinéa 1er, 8°, de 
la loi du 3 août 2012 relative aux organismes de 
placement collectif qui répondent aux 
conditions de la directive 2009/65/CE et aux 
organismes de placement en créances, d'un 
organisme de placement collectif alternatif au 
sens de l’article 3, alinéa 1er, 2°, de la loi du 19 
avril 2014 relative aux organismes de 
placement collectif alternatifs et à leurs 
gestionnaires, lorsque celles-ci sont réalisées à 
l’occasion : 

"Art. 95/1. Worden tijdelijk vrijgesteld, de 
meerwaarden op aandelen of deelbewijzen in een 
beleggingsvennootschap of een 
gemeenschappelijk beleggingsfonds die een 
instelling voor collectieve belegging is in de zin van 
artikel 3, eerste lid, 8°, van de wet van 3 augustus 
2012 betreffende de instellingen voor collectieve 
belegging die voldoen aan de voorwaarden van 
Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor 
belegging in schuldvorderingen, een alternatieve 
instelling voor collectieve belegging in de zin van 
artikel 3, eerste lid, 2°, van de wet van 19 april 2014 
betreffende de alternatieve instellingen voor 
collectieve belegging en hun beheerders,  wanneer 
deze worden verwezenlijkt naar aanleiding van: 
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1° d'une fusion, scission, ou opération assimilée 
à une fusion ou à une scission réalisée par cette 
société d’investissement ou ce fonds commun 
de placement ou par un compartiment de celle-
ci ou de celui-ci, à condition que les nouvelles 
actions ou parts reçues en échange desdites 
actions ou parts par le contribuable à l’occasion 
de cette opération soient uniquement des 
actions ou parts d’une ou plusieurs sociétés 
d’investissement ou fonds communs de 
placement visées au présent alinéa ou de leurs 
compartiments ;.  

1° een fusie, splitsing of verrichting gelijkgesteld 
met een fusie of met een splitsing door deze 
beleggingsvennootschap of dit gemeenschappelijk 
beleggingsfonds of een compartiment daarvan, op 
voorwaarde dat de nieuwe aandelen of 
deelbewijzen die door deze verrichting in ruil voor 
de genoemde aandelen of deelbewijzen worden 
ontvangen enkel aandelen of deelbewijzen zijn van 
één of meer van de in dit lid bedoelde 
beleggingsvennootschappen of bedoelde 
beleggingsfondsen of hun compartimenten; 

2° de la transformation de fonds communs de 
placement de l'Union européenne en sociétés 
d'investissement de l'Union européenne ou en 
l'un de leurs compartiments. 

2° de omvorming van een dergelijk 
gemeenschappelijke beleggingsfonds of één van 
zijn compartimenten in een dergelijke in 
beleggingsvennootschap of een van haar 
compartimenten. 

Dans ces cas, les actions ou parts souscrites ou 
reçues sont réputées acquises à la date 
d’acquisition des actions ou parts rachetées ou 
échangées et les plus-values ou moins-values 
afférentes aux actions ou parts souscrites ou 
reçues sont déterminées en tenant compte de 
la valeur d’acquisition des actions ou parts 
rachetées ou échangées qui sont directement 
liées à l’opération visée au premier alinéa.   

 

In deze gevallen, worden de ingeschreven of 

ontvangen aandelen of deelbewijzen geacht te zijn 

verkregen op de datum waarop de ingekochte of 

geruilde aandelen of deelbewijzen zijn verkregen 

en worden de meerwaarden of minderwaarden die 

betrekking hebben op de ingeschreven of 

ontvangen aandelen of deelbewijzen bepaald met 

inachtneming van de aanschaffingswaarde  van de 

ingekochte of geruilde aandelen of deelbewijzen 

die onmiddellijk aan de verrichting bedoeld in het 

eerste lid, vooraf is gegaan.   

À cette fin, chaque action ou unité souscrite ou 
reçue ou fraction d’action est réputée avoir une 
valeur d’acquisition égale à la valeur 
d’acquisition des actions ou unités ou fraction 
de celle-ci du prix net d’achat dont le prix net 
d’achat a été utilisé pour sa souscription ou 
contre laquelle elle a été échangée.". 

Daartoe wordt elk ingeschreven of ontvangen 
aandeel of deelbewijs of fractie daarvan geacht een 
aanschaffingswaarde te hebben gelijk aan de 
aanschaffingswaarde van de aandelen of 
deelbewijzen of fractie daarvan waarvan de netto-
inkoopprijs werd aangewend voor haar inschrijving 
of waarvoor ze werd omgewisseld.". 

Lorsque et dans la mesure où cette condition 
n’est plus remplie, la plus-value réalisée est 
imposable pour ce qui concerne les actions ou 
parts pour laquelle la condition n’est plus 
remplie, et est déterminée conformément aux 
dispositions de l’article 96/1.". 

Wanneer en in de mate dat deze voorwaarde niet 
langer vervuld is, wordt de verwezenlijkte 
meerwaarde belastbaar voor wat betreft de 
aandelen waarvoor de voorwaarde niet meer is 
voldaan en wordt deze bepaald overeenkomstig de 
bepalingen van artikel 96/1.". 

  

Art. X7. Dans le titre 2, chapitre 2, section 5, 
sous-section 1, du même Code, l’article 96/1, 
inséré par la loi du 26 décembre 2015 et abrogé 
par la loi-programme du 25 décembre 2016, est 
rétabli dans la rédaction suivante : 

Art. X7. In titel 2, hoofdstuk 2, afdeling 5, 
onderafdeling 1, van hetzelfde Wetboek, wordt 
artikel 96/1, ingevoegd bij de wet van 26 december 
2015 en opgeheven bij de programmawet van 25 
december 2016, hersteld als volgt: 
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"Art. 96/1. Dans la mesure où l'exonération 
temporaire visée à l'article 95/1 est applicable, 
l’article 90, alinéa, 1er, 9°, c, s'applique aux 
actions ou parts reçues comme si les opérations 
visées à l'article 95/1, alinéa 1er,  n'avaient pas 
eu lieu. 

"Art. 96/1. In de mate dat de in artikel 95/1 
bedoelde tijdelijke vrijstelling van toepassing is, 
wordt artikel 90, eerste lid, 9°, c, toegepast op de 
ontvangen aandelen alsof de in artikel 95/1, eerste 
lid, vermelde verrichtingen niet hadden 
plaatsgevonden. 

Dans ce cas, les plus-values ou moins-values 
qui se rapportent aux actions ou parts reçues 
sont déterminées eu égard à la valeur 
d'acquisition ou d'investissement des actions ou 
parts rachetées ou échangées. 

In dit geval worden meerwaarden of 
minderwaarden die betrekking hebben op de 
ontvangen aandelen bepaald met inachtneming 
van de aanschaffings- of beleggingswaarde van de 
ingekochte of geruilde aandelen.  

Pour l'application de l'article 90, alinéa 1er, 9°, b 
et c, les actions ou parts reçues sont censées 
avoir été acquises à la date d'acquisition des 
actions ou parts rachetées ou échangées. 

Voor de toepassing van artikel 90, eerste lid, 9°, b 
en c, worden de ontvangen aandelen geacht te zijn 
verkregen op de datum waarop de ingekochte of 
geruilde aandelen zijn verkregen. 

Dans l'éventualité d'une scission, la valeur 
fiscale nette des actions ou parts reçues de 
chacune des sociétés bénéficiaires est 
proportionnelle à la valeur réelle des apports 
reçus par les sociétés bénéficiaires par rapport 
à la valeur réelle de la société scindée. Dans 
l'éventualité d'une opération assimilée à une 
scission, le total de la valeur fiscale nette des 
actions ou parts de la société scindée, et des 
actions ou parts obtenues, est égal à la valeur 
fiscale nette qu'avaient les actions ou parts de 
la société scindée immédiatement avant la 
scission partielle. La valeur fiscale nette des 
actions ou parts obtenues en échange est 
proportionnelle à la valeur réelle de l'apport par 
rapport à la valeur réelle totale de la société 
scindée avant l'opération. À cet égard, 
l'opération relative à une opération assimilée à 
la scission est assimilée, dans le chef de 
l'actionnaire, à l'échange d'actions ou parts en 
cas de scission.". 

In geval van een splitsing is de fiscale nettowaarde 
van de aandelen ontvangen vanwege elk van de 
verkrijgende vennootschappen proportioneel aan 
de werkelijke waarde van de inbrengen verkregen 
door de verkrijgende vennootschappen ten 
opzichte van de werkelijke waarde van de 
gesplitste vennootschap. In geval van een met 
splitsing gelijkgestelde verrichting is het totaal van 
de fiscale nettowaarde van de aandelen van de 
gesplitste vennootschap, en van de ontvangen 
aandelen gelijk aan de fiscale nettowaarde van de 
aandelen van de gesplitste vennootschap 
onmiddellijk vóór de gedeeltelijke splitsing. De 
fiscale nettowaarde van de in ruil ontvangen 
aandelen is evenredig met de werkelijke waarde 
van de inbreng in verhouding tot de totale 
werkelijke waarde van de gesplitste vennootschap 
voor de verrichting. Dienaangaande wordt de 
verrichting inzake een met splitsing gelijkgestelde 
verrichting, ten name van de aandeelhouder, 
gelijkgesteld met de omruiling van aandelen 
ingevolge splitsing.". 

  

Art. X8. Dans le titre II, chapitre II, section 5, du 
même Code, il est inséré une sous-section 1/1, 
intitulée "Sous-section 1/1.- Revenus 
exonérés.". 

Art. X8. In titel II, hoofdstuk II, afdeling 5, van 
hetzelfde Wetboek, wordt een onderafdeling 1/1 
ingevoegd, luidende "Onderafdeling 1/1.- 
Vrijgestelde inkomsten.". 

  

Art. X9. Dans le titre II, chapitre II, section 5, 
sous-section 1/1, du même Code, insérée par 
l'article X8, il est inséré un article 96/2, rédigé 
comme suit : 

Art. X9. In titel II, hoofdstuk II, afdeling 5, 
onderafdeling 1/1, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij artikel X8, wordt een artikel 96/2 
ingevoegd, luidende: 
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"Art. 96/2. Sont exonérés : "Art. 96/2. Vrijgesteld zijn: 

1° la première tranche de 1.000.000 euros de 
revenus visés à l'article 90, alinéa 1er, 9°, b ; 

1° de eerste schijf van 1.000.000 euro van de in 
artikel 90, eerste lid, 9°, b, bedoelde inkomsten ; 

2° la première tranche de 5.940 euros de 
revenus visés à l'article 90, alinéa 1er, 9°, c ; 

2° de eerste schijf van 5.940 euro van de in artikel 
90, eerste lid, 9°, c, bedoelde inkomsten; 

3° la tranche complémentaire d’un montant égal 
à la différence positive entre 594 euros  et 
l’exonération prévue au 2° qui a été 
effectivement utilisée au cours de la période 
imposable précédente pour chaque période de 
12 mois au cours de laquelle le contribuable a 
bénéficié de l'exonération visée au 2° pour un 
montant inférieur à 594 euros ; 

3° de aanvullende schijf van een bedrag gelijk aan 
het positieve verschil tussen 594 euro en de 
vrijstelling als bedoeld in de bepaling onder 2° 
zoals zij daadwerkelijk werd aangewend in het 
vorige belastbare tijdperk voor elke periode van 12 
maanden waarin de belastingplichtige gebruik 
heeft gemaakt van de vrijstelling bedoeld in 2° voor 
een bedrag van minder dan 594 euro; 

4° les revenus visés à l'article 90, alinéa 1er, 9°, 
obtenus en cas d'apport d'actions ou parts et qui 
ne tombent pas sous l'exonération visée à 
l’article 95 ; 

4° de inkomsten bedoeld in artikel 90, eerste lid, 9°, 
verkregen bij de inbreng van aandelen en die niet 
vallen onder de vrijstelling bedoeld in artikel 95; 

5° les revenus visés à l'article 90, alinéa 1er, 9°, 
c, sur les actifs financiers visés à l'article 1451, 
1°, 1°bis, 2°, 4° et 5° ; 

5° de inkomsten bedoeld in artikel 90, eerste lid, 9°, 
c, op financiële activa als bedoeld in artikel 1451 , 
1°, 1°bis, 2°, 4° en 5°; 

6° les revenus d’actifs financiers pour autant 
qu’ils soient imposables comme revenus 
mobiliers ou professionnels à la date de leur 
réalisation ou qu'ils soient soumis à la taxe 
visée à l'article 184 du Code des droits et taxes 
divers. 

6° de inkomsten van financiële activa voor zover 
die op datum van hun verwezenlijking belastbaar 
zijn als roerend inkomen of beroepsinkomen of 
onderworpen zijn aan de taks bedoeld in artikel 184 
van het Wetboek diverse rechten en taksen. 

Le montant visé à l'alinéa 1er, 1°, est diminué de 
la tranche de plus-value exonérée 
conformément à cette même disposition dont le 
contribuable a bénéficié au cours des quatre 
périodes imposables précédents. 

Het bedrag bedoeld in het eerste lid, 1°, wordt 
verminderd met de vrijgestelde schijf van de 
meerwaarde overeenkomstig dezelfde bepaling 
waarvan de belastingplichtige het voordeel heeft 
genoten in de loop van de vier voorgaande 
belastbare tijdperken.  

Par période imposable, les exonérations visées 
à l'alinéa 1er, 3°, ne peuvent excéder 2.970 
euros. Le cas échéant, les exonérations les plus 
âgées visées à l'alinéa 1er, 3°, sont imputées par 
priorité. 

Per belastbaar tijdperk kunnen de in het eerste lid, 
3°, bedoelde vrijstellingen niet meer bedragen dan 
2.970 euro. In voorkomend geval worden de oudste 
vrijstellingen bedoeld in het eerste lid, 3°, bij 
voorrang in aanmerking genomen. 

  

Art. X10. L'article 102, du même Code, modifié 
par les lois des 10 août 2001, 22 décembre 
2009, 26 décembre 2015 et 25 décembre 2016, 
est remplacé par ce qui suit : 

Art. X10. Artikel 102, van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij de wetten van 10 augustus 2001, 22 
december 2009, 26 december 2015 en 25 
december 2016, wordt vervangen als volgt: 

"Art. 102. § 1er. Les plus-values visées à l'article 
90, alinéa 1er, 9°, s'entendent de la différence 

"Art. 102. § 1. De in artikel 90, eerste lid, 9°, 
vermelde meerwaarden worden in aanmerking 
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positive entre le prix reçu, en espèces, en titres 
ou sous toute autre forme, en rémunération des 
actifs financiers cédés et la valeur d'acquisition.  

genomen naar het positieve verschil tussen de in 
geld, in effecten of in enige andere vorm voor de 
overgedragen financiële activa verkregen prijs en 
de aanschaffingswaarde.  

Par valeur d'acquisition, on entend le prix 
auquel le contribuable ou son prédécesseur en 
droit a acquis à titre onéreux ces actifs 
financiers. 

Onder aanschaffingswaarde wordt begrepen de 
prijs waartegen de belastingplichtige of zijn 
rechtsvoorganger die financiële activa onder 
bezwarende titel heeft verkregen. 

Par dérogation à l'alinéa 2, la valeur 
d'acquisition s'entend : 

In afwijking van het tweede lid, wordt onder 
aanschaffingswaarde begrepen: 

a) pour les actions et les instruments 
assimilés à des actions reçues dans le 
cadre des articles 41 à 47 de la loi du 26 
mars 1999 relative au plan d'action 
belge pour l'emploi 1998 et portant des 
dispositions diverses, de la valeur au 
moment de l'exercice de l'option ; 

 

a) voor aandelen of met aandelen 
gelijkgestelde instrumenten die werden 
verkregen onder het toepassingsgebied 
van de artikelen 41 tot 47 van de wet van 
26 maart 1999 betreffende het Belgisch 
actieplan voor de werkgelegenheid 1998 en 
houdende diverse bepalingen, de waarde 
op het moment van de uitoefening van de 
optie; 

b) pour les actions et les instruments 
assimilés à des actions reçues dans le 
cadre des articles 48 à 49 de la loi du 26 
mars 1999 relative au plan d'action 
belge pour l'emploi 1998 et portant des 
dispositions diverses, et pour les autres 
actions et instruments assimilés à des 
actions reçues avec une réduction de 
prix, de la valeur de l’action ou 
l’instrument assimilé à des actions au 
moment de l’acquisition ; 

b) voor de aandelen of met aandelen 
gelijkgestelde instrumenten die onder het 
toepassingsgebied vallen van artikelen 48 
tot 49 van de wet van 26 maart 1999 
betreffende het Belgisch actieplan voor de 
werkgelegenheid 1998 en houdende 
diverse bepalingen, en andere aandelen of 
met aandelen gelijkgestelde instrumenten 
ontvangen met prijsreductie, de waarde van 
het aandeel of met aandelen gelijkgestelde 
instrument op het moment van verwerving; 

c) pour les options reçues dans le cadre 
des articles 41 à 47 de la loi du 26 mars 
1999 relative au plan d’action pour 
l’emploi 1998 et portant des dispositions 
diverses, de la valeur de marché au 
moment où l’option peut être exercée ; 

c) voor opties die werden ontvangen onder 
het toepassingsgebied van de artikelen 41 
tot 47 van de wet van 26 maart 1999 
betreffende het Belgisch actieplan voor de 
werkgelegenheid 1998 en houdende 
diverse bepalingen, de marktwaarde op het 
moment van mogelijke uitoefening van de 
optie; 

d) pour les actions visées à l’article 96/2, 
4°, de la valeur d’acquisition des actions 
initialement détenues. 

d) voor aandelen als bedoeld in artikel 96/2, 
4°, de aanschaffingswaarde van de 
oorspronkelijk gehouden aandelen. 

Lorsque le contribuable détient plusieurs actifs 
financiers identiques acquis successivement, le 
premier actif financier acquis est censé être le 
premier actif financier cédé. 

Indien de belastingplichtige meerdere identieke 
financiële activa aanhoudt, wordt het eerst 
verkregen financieel actief geacht het eerst 
overgedragen financieel actief te zijn. 

Lorsque les montants visés au présent 
paragraphe sont libellés en monnaie étrangère, 

Indien de in deze paragraaf bedoelde bedragen 
zijn uitgedrukt in vreemde valuta, worden zij 
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ils sont convertis en euro au cours du change 
au moment de l’achat et de la réalisation de 
l’actif financier. 

omgezet naar euro aan de wisselkoers die geldt op 
het moment van de aankoop en verwezenlijking 
van het financieel actief. 

Lorsque la valeur d'acquisition visée à l'alinéa 
1er n'est pas déterminée sur la base de données 
probantes, la plus-value imposable correspond 
au prix tel que déterminé à l'alinéa 1er. 

Wanneer de aanschaffingswaarde bedoeld in het 
eerste lid niet op basis van bewijskrachtige 
gegevens wordt bepaald, stemt de belastbare 
meerwaarde overeen met de prijs zoals bepaald in 
het eerste lid. 

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, alinéa 1er 
: 

§ 2. In afwijking van paragraaf 1, eerste lid: 

- dans les cas visés à l'article 92, § 2, 1°, 
les plus-values visées à l'article 90, 
alinéa 1er , 9°, s'entendent de la 
différence positive entre les capitaux et 
les valeurs de rachat liquidées, en  
espèces, en titres ou sous toute autre 
forme, et l'ensemble des primes versées 
; 

- in de gevallen zoals bedoeld in artikel 92, § 
2, 1°, worden de meerwaarden bedoeld in 
artikel 90, eerste lid, 9°, naar het positieve 
verschil tussen de kapitalen of de 
uitgekeerde afkoopwaarden, contant, in 
titels of onder een andere vormen en het 
totaal van de gestorte premies in 
aanmerking genomen; 

- dans les cas visés à l'article 92, § 2, 2°, 
le prix reçu est censé être égal à la 
valeur de l'actif financier au moment des 
faits assimilés à une cession à titre 
onéreux. 

- in de gevallen zoals bedoeld in artikel 92, § 
2, 2°, wordt de ontvangen prijs gelijkgesteld 
met de waarde van het financieel actief op 
het moment van het met een overdracht ten 
bezwarende titel gelijkgestelde feit. 

§ 3. Par dérogation au paragraphe 1er, alinéa 
1er, et sauf dans la situation visée à l’article 
413/1, § 6, alinéa 6, 1°, le prix auquel le 
contribuable ou son prédécesseur en droit est 
censé avoir acquis un actif financier à titre 
onéreux est égal à sa valeur au premier jour 
d’assujettissement du contribuable à l’impôt des 
personnes physiques en cas de transfert en 
Belgique par ce dernier de sa résidence ou du 
siège de sa fortune. 

§ 3. In afwijking van paragraaf 1, eerste lid, en 
behoudens in de situatie bedoeld in artikel 413/1, § 
6, zesde lid, 1°, is de prijs aan dewelke de 
belastingplichtige of zijn rechtsvoorganger een 
financieel actief onder bezwarende titel heeft 
verkregen, gelijk aan zijn waarde op de eerste dag 
van de onderwerping van de belastingplichtige aan 
de personenbelasting in geval van de overbrenging 
door die laatste van zijn woonplaats of zetel van 
fortuin naar België. 

Dans les situations visées à l’article 413/1, § 6, 
alinéa 6, 2°, le montant de la valeur d’acquisition 
peut être augmenté du montant ayant servi de 
base imposable à l’imposition effective d’un 
impôt étranger de même nature que celui visé à 
l’article 90, alinéa 1er, 9°. 

In situaties geviseerd door artikel 413/1, § 6, zesde 
lid, 1°, mag het bedrag van de 
aanschaffingswaarde vermeerderd worden met het 
bedrag dat als belastbare grondslag heeft gediend 
bij de effectieve heffing van een buitenlandse 
belasting die van gelijke aard is als de heffing 
bedoeld in artikel 90, lid 1, 9°. 

§ 4. Par dérogation au paragraphe 1er, alinéa 
1er, les plus-values visées à l'article 90, alinéa 

§ 4. In afwijking van paragraaf 1, eerste lid, worden 
de in artikel 90, eerste lid, 9°, bedoelde 
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1er, 9°, sur des actifs financiers, acquis avant le 
1er janvier 2026 s'entendent de la différence 
positive entre le prix reçu, en espèces, en titres 
ou sous toute autre forme, en rémunération des 
actifs financiers cédés, et la valeur de ces actifs 
financiers au 31 décembre 2025. 

meerwaarden op financiële activa die werden 
verkregen voor 1 januari 2026, in aanmerking 
genomen naar het positieve verschil tussen de in 
geld, in effecten of in enige andere vorm voor de 
overgedragen financiële activa ontvangen prijs en 
de waarde van deze financiële activa op 31 
december 2025. 

Pour l'application de l’alinéa 1er, et sous réserve 
du paragraphe 3, la valeur des actifs financiers 
au 31 décembre 2025 est fixée : 

Voor de toepassing van het eerste lid, en onder 
voorbehoud van paragraaf 3, wordt de waarde van 
financiële activa op 31 december 2025 bepaald op 
basis van: 

1° pour les actifs financiers cotés sur un marché 
réglementé ou sur tout autre marché ouvert 
régulièrement actif, au dernier cours de clôture 
de l'année 2025 ; 

1° voor de financiële activa die genoteerd zijn op 
een gereglementeerde markt of op enige andere 
openbare, regelmatig werkende markt, de laatste 
slotkoers van het jaar 2025; 

2° pour les actifs financiers visés à l'article 92, 
§ 1er, b), la réserve d'inventaire telle que définie 
à l'annexe 2, point 28, de l'arrêté royal du 14 
novembre 2003 relatif à l'activité d'assurance 
sur la vie ou des dispositions similaires de droit 
étranger ou la somme des primes versés par le 
preneur d'assurance, au 31 décembre 2025 si 
ce montant est plus élevé ; 

2° voor de financiële activa als bedoeld in artikel 
92, § 1, b), de inventarisreserve zoals gedefinieerd 
in bijlage 2, punt 28, van het koninklijk besluit van 
14 november 2003 betreffende de 
levensverzekeringsactiviteit of gelijkaardige 
bepalingen naar buitenlands recht of de som van 
de door de verzekeringsnemer gestorte premies 
indien deze hoger is; 

3° pour les actifs financiers non cotés sur un 
marché réglementé ou sur tout autre marché 
public fonctionnant régulièrement, à la valeur la 
plus élevée des valeurs suivantes : 

3° voor de financiële activa die niet genoteerd zijn 
op een gereglementeerde markt of op enige andere 
openbare, regelmatig werkende markt, de hoogste 
van de volgende waardes: 

a) la valeur appliquée à une cession à titre 
onéreux des mêmes actifs financiers entre des 
parties totalement indépendantes, ou à 
l'occasion d'une augmentation de capital ou de 
la constitution d'une société, qui a eu lieu entre 
le 1er janvier 2025 et le 31 décembre 2025 ; 

a) de waarde gehanteerd bij een overdracht onder 
bezwarende titel van dezelfde financiële activa 
tussen volstrekt onafhankelijke partijen, of naar 
aanleiding van de oprichting van de vennootschap 
of de laatste verhoging van haar kapitaal die 
plaatsvond tussen 1 januari 2025 en 31 december 
2025; 

b) la valeur résultant de l'application d'une 
formule d'évaluation établie dans un contrat ou 
dans une offre contractuelle d'option de vente 
portant sur ces actifs financiers en vigueur le 
1er janvier 2026 ; 

b) de waarde die het resultaat is van de toepassing 
van een waarderingsformule vastgesteld in een 
contract of in een contractueel aanbod van 
verkoopoptie met betrekking tot deze financiële 
activa dat inwerking is op 1 januari 2026; 

c) en ce qui concerne les actions et les 
instruments assimilés à des actions, les fonds 
propres augmentés d'un montant égal à quatre 
fois l'EBITDA, visé à l'article 2759, § 2, alinéa 3, 
du dernier exercice clôturé avant le 1er janvier 
2026. 

c) wat aandelen en met aandelen gelijkgestelde 
instrumenten betreft het eigen vermogen verhoogd 
met een bedrag dat gelijk is aan vier keer de 
EBITDA, bedoeld in artikel 2759, § 2, derde lid, van 
het laatste boekjaar afgesloten voor 1 januari 2026. 

Par dérogation à l'alinéa 2, 3°, c), le 
contribuable peut déterminer la valeur des 

Bij afwijking van het tweede lid, 3°, c) kan de 
belastingplichtige de waarde van aandelen en met 
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actions et les instruments assimilés à des 
actions comme étant égale à leur valeur au 31 
décembre 2025, telle que déterminée au plus 
tard le 31 décembre 2026 par un réviseur 
d'entreprises qui n’est pas le commissaire ou un 
expert-comptable indépendant certifié. 

aandelen gelijkgestelde instrumenten vaststellen 
als zijnde gelijk aan hun waarde op 31 december 
2025, zoals bepaald uiterlijk op 31 december 2026 
door een bedrijfsrevisor die niet de commissaris is 
of een onafhankelijke gecertificeerd accountant. 

Pour les cessions réalisées jusqu'au 31 
décembre 2030 sur des actifs financiers acquis 
avant le 1er janvier 2026, la plus-value visée à 
l'alinéa 1er peut s'entendre, à la demande du 
contribuable, de la différence positive entre le 
prix reçu, en espèces, en titres ou sous toute 
autre forme, en rémunération des actifs 
financiers cédés, et la valeur d'acquisition de 
ces actifs financiers telle qu'elle est démontrée 
par le contribuable. 

Voor de overdrachten die plaatsvinden tot en met 
31 december 2030 van financiële activa die vóór 1 
januari 2026 zijn verworven, kan de in het eerste lid 
bedoelde meerwaarde, op verzoek van de 
belastingplichtige, worden begrepen als het 
positieve verschil tussen de verkregen prijs, in geld, 
in effecten of in enige andere vorm, als vergoeding 
voor de vervreemde financiële activa, en de 
aanschaffingswaarde van deze financiële activa 
zoals aangetoond door de belastingplichtige. 

§ 5. Les plus-values visées à l'article 90, alinéa 
1er, 9°, a,) b) et c), sont diminuées des moins-
values sur des actifs financiers tombant sous le 
champ d'application de l'article 90, alinéa 1er, 9°, 
a), b) ou c), réalisées par le même contribuable 
au cours de la même période imposable dans la 
même catégorie visée à l'article 90, alinéa 1er, 
9°, a), b) ou c). 

§ 5. De in artikel 90, eerste lid, 9°, a), b) en c), 
bedoelde meerwaarden worden verminderd met de 
minderwaarden op financiële activa die onder het 
toepassingsgebied van artikel 90, eerste lid, 9°, a), 
b) of c) vallen en die werden verwezenlijkt door 
dezelfde belastingplichtige in de loop van hetzelfde 
belastbare tijdperk binnen dezelfde categorie 
bedoeld in artikel 90, eerste lid, 9°, a), b) of c). 

La moins-value est la différence négative entre 
le prix reçu, en espèces, en titres ou sous toute 
autre forme, en rémunération des actifs 
financiers cédés et la valeur d'acquisition pour 
autant que la valeur d’acquisition soit 
démontrée par le contribuable. 

De minderwaarde is het negatieve verschil tussen 
de in geld, in effecten of in enige andere vorm voor 
de overgedragen financiële activa ontvangen prijs 
en de aanschaffingswaarde voor zover deze 
aanschaffingswaarde wordt bewezen door de 
belastingplichtige. 

Pour les actifs financiers acquis avant le 1er 
janvier 2026, la moins-value s'entend de la 
différence négative entre le prix reçu en 
espèces, en titres ou sous toute autre forme et 
la valeur de ces actifs financiers au 31 
décembre 2025. 

Voor de financiële activa die werden verkregen 
voor 1 januari 2026 is de minderwaarde het 
negatieve verschil tussen de in geld, in effecten of 
in enige andere vorm voor de overgedragen 
financiële activa ontvangen prijs en de waarde van 
deze financiële activa op 31 december 2025. 

Pour le calcul de la plus-value et de la moins-
value, la valeur d’acquisition moyenne par actif 
financier détenu par le contribuable au 31 
décembre 2025 est prise en compte.". 

Voor de berekening van de meerwaarde en de 
minderwaarde wordt de gemiddelde 
aanschaffingswaarde per financieel actief dat in het 
bezit is van de belastingplichtige op 31 december 
2025 gehanteerd.". 

  

Art. X11. Dans l'article 129/1, alinéa 1er, du 
même Code, inséré par la loi du 25 décembre 
2017 et modifié par les lois des 18 juillet 2018, 
24 décembre 2020, 26 décembre 2022 et 22 
décembre 2023, les mots "et 126, § 2, alinéa 1er, 

Art. X11. In artikel 129/1, eerste lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 25 december 
2017 en gewijzigd bij de wetten van 18 juli 2018, 24 
december 2020, 26 december 2022 en 22 
december 2023, worden de woorden "en 126, § 2, 
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4°" sont remplacés par les mots "96/2, 1° et 2°, 
et 126, § 2, alinéa 1er, 4°". 

eerste lid, 4°" vervangen door de woorden "96/2, 1° 
en 2°, en 126, § 2, eerste lid, 4°". 

  

Art. X12. Dans l'article 171, du même Code, 
modifié en dernier lieu par la loi-programme du 
[…], les modifications suivantes sont 
apportées : 

Art. X12. In artikel 171, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van […], 
worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

1° dans le 1°, a), les mots "9°, premier tiret" sont 
remplacés par les mots "9°, a" ; 

1° in de bepaling onder 1°, a), worden de woorden 
"9°, eerste streepje" vervangen door de woorden 
"9°, a"; 

2° dans le 2°, le e) est rétabli dans la rédaction 
suivante : 

2° in de bepaling onder 2°, wordt de bepaling onder 
e) hersteld als volgt: 

"e) les plus-values visées à l'article 90, alinéa 
1er, 9°, c) ;" ; 

"e) de in artikel 90, eerste lid, 9°, c), vermelde 
meerwaarden;"; 

3° dans le 2°, le f) est rétabli dans la rédaction 
suivante : 

3° in de bepaling onder 2°, wordt de bepaling onder 
f) hersteld als volgt: 

"f) la tranche excédant 10.000.000 euros des 
plus-values visées à l'article 90, alinéa 1er, 9°, 
b) ;" ; 

"f) de schijf boven 10.000.000 euro van de in artikel 
90, eerste lid, 9°, b), vermelde meerwaarden;"; 

4° dans le 4°, e), les mots "9°, deuxième tiret, 
et" sont abrogés ; 

4° in de bepaling onder 4°, e), worden de woorden 
"9°, tweede streepje, en" opgeheven; 

5° le 4° est complété par un l), rédigé comme 
suit : 

5° de bepaling onder 4° wordt aangevuld met een 
l), luidende: 

"l) par dérogation aux 2°, f), 9°, 10° et 11°, les 
plus-values visées à l'article 90, alinéa 1er, 9°, 
b), réalisées sur des actions ou parts d’une 
société résidente à l’occasion de la cession à 
une personne morale visée à l'article 227, 2° ou 
3°, dont le principal établissement ou le siège 
de direction ou d'administration n'est pas situé 
dans un Etat membre de l'Espace économique 
européen. 

"l) in afwijking van 2°, f), 9°, 10° en 11°, de in artikel 
90, eerste lid, 9°, b), bedoelde meerwaarden op 
aandelen die rechten in een binnenlandse 
vennootschap vertegenwoordigen en die worden 
overgedragen aan een in artikel 227, 2° of 3° 
vermelde rechtspersoon waarvan de voornaamste 
inrichting of de zetel van bestuur of beheer niet in 
een Lidstaat van de Europese Economische 
Ruimte is gevestigd. 

6° l'article est complété par un 9°, un 10° et un 
11°, rédigés comme suit : 

6° het artikel wordt aangevuld met de bepalingen 
onder 9°, 10° en 11°, luidende: 

"9° au taux de 1,25 p.c., la tranche jusqu'à 
2.500.000 euros des plus-values visées à 
l'article 90, alinéa 1er, 9°, b) ; 

"9° tegen een aanslagvoet van 1,25 pct., de schijf 
tot 2.500.000 euro van de in artikel 90, eerste lid, 
9°, b), vermelde meerwaarden; 

10° au taux de 2,5 p.c., la tranche comprise 
entre 2.500.000 et 5.000.000 euros des plus-
values visées à l'article 90, alinéa 1er, 9°, b) ; 

10° tegen een aanslagvoet van 2,5 pct., de schijf 
van 2.500.000 tot 5.000.000 euro van de in artikel 
90, eerste lid, 9°, b), vermelde meerwaarden; 
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11° au taux de 5 p.c., la tranche comprise entre 
5.000.000 et 10.000.000 euros des plus-values 
visées à l'article 90, alinéa 1er, 9°, b).". 

11° tegen een aanslagvoet van 5 pct., de schijf van 
5.000.000 tot 10.000.000 euro van de in artikel 90, 
eerste lid, 9°, b), vermelde meerwaarden.". 

  

Art. X13. À l'article 178, du même Code, modifié 
en dernier lieu par la loi du 22 décembre 2023,  
les modifications suivantes sont apportées :  

Art. X13. In artikel 178, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 22 december 
2023, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

a) dans le paragraphe 3, alinéa 2, les mots 
"articles 21," sont remplacés par les mots 
"articles 21, 96/2, alinéa 1er, 2° et 3°," ; 

a) in paragraaf 3, tweede lid, worden de woorden 
"artikelen 21," vervangen door de woorden 
"artikelen 21, 96/2, eerste lid, 2° en 3°," ; 

b) dans le paragraphe 5, un 3°/2 est inséré, 
rédigé comme suit : 

b) in paragraaf 5 wordt een bepaling onder 3°/2 
ingevoegd, luidende:  

ʺ3°/2 les montants visés aux articles 96/2, 
alinéa 1er, 1°, 171, 2°, f), et 171, 9° à 11°.ʺ. 

ʺ3°/2 de in de artikelen 96/2, eerste lid, 1°, 171, 2°, 
f), en 171, 9° tot 11°, vermelde bedragen.". 

  

Art. X14. Dans l’article 184, alinéa 4, du même 
Code, modifié en dernier lieu par la loi du 25 
décembre 2016, les mots "soit ne sont pas 
imposables conformément à l’article 90, alinéa 
1er, 9°, premier tiret," sont remplacés par les 
mots "soit sont exonérés conformément à 
l’article 96/2, alinéa 1er, 4°". 

Art. X14. In artikel 184, vierde lid, van hetzelfde 
Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 25 
december 2016, worden de woorden "ofwel niet 
belastbaar zijn overeenkomstig artikel 90, eerste 
lid, 9°, eerste streepje," vervangen door de 
woorden "ofwel zijn vrijgesteld overeenkomstig 
artikel 96/2, eerste lid, 4°". 

  

Art. X15. Dans l'article 222, du même Code, 
modifié en dernier lieu par la loi du 26 décembre 
2015, le 5° est abrogé. 

Art. X15. In artikel 222 van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 26 december 
2015, wordt de bepaling onder 5° geschrapt. 

  

Art. X16. Dans le titre IV, chapitre II, un article 
222/1 est inséré, rédigé comme suit : 

Art. X16. In titel IV, hoofdstuk II, wordt een artikel 
222/1 ingevoegd, luidende: 

"Art. 222/1. Les personnes morales ou les 
associations visées à l’article 220, 3° ou 4°, à 
l’exception des personnes morales visées à 
l’article 14533, § 1, sont également imposables 
au titre des plus-values visées à l’article 90, 
alinéa 1er, 9°. Le montant imposable est 
déterminé conformément à l’article 102 et 
compte tenu des exonérations visées à l’article 
96/2, alinéa 1er, 1°, 2° et 3°.". 

"Art. 222/1. De in artikel 220, 3° of 4°, vermelde 
rechtspersonen of verenigingen, met uitzondering 
van deze bedoeld in artikel 14533, § 1, zijn 
eveneens belastbaar ter zake van de 
meerwaarden zoals bedoeld in artikel 90, eerste lid, 
9°; Het belastbaar bedrag wordt vastgesteld 
overeenkomstig artikel 102 en met inachtneming 
van de in artikel 96/2, eerste lid, 1°, 2° en 3°, 
bedoelde vrijstellingen.". 

Est assimilé à une cession à titre onéreux visée 
à l'article 90, alinéa 1er, 9°, le transfert à 

Wordt gelijkgesteld met een in artikel 90, eerste lid, 
9°, bedoelde overdracht onder bezwarende titel het 
overbrengen van de zetel van bestuur of beheer 
naar het buitenland.”. 
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l’étranger du siège de direction ou 
d’administration.". 

  

Art. X17. À l'article 225, alinéa 2, du même 
Code, modifié en dernier lieu par la loi du 21 
janvier 2022, les modifications suivantes sont 
apportées : 

Art. X17. In artikel 225, tweede lid, van hetzelfde 
Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 21 
januari 2022, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

1° dans le 3°, les mots "5° et" sont abrogés ; 1° in de bepaling onder 3° worden de woorden "5° 
en" opgeheven; 

2° l'alinéa est complété par un 7°, un 8°, un 9° 
et un 10°, rédigés comme suit : 

2° het lid wordt aangevuld met de bepalingen onder 
7°, 8°, 9° en 10°, luidende: 

"7° au taux visé à l'article 171, 1°, a), sur les 
plus-values visées à l'article 222/1, réalisées 
conformément à l'article 90, alinéa 1er, 9°, a) ; 

"7° tegen het tarief bedoeld in artikel 171, 1°, a) op 
de in artikel 222/1 bedoelde meerwaarden die 
overeenkomstig artikel 90, eerste lid, 9°, a), 
verwezenlijkt zijn; 

8° aux taux visés à l'article 171, 2°, f), 9°, 10° et 
11°, sur les plus-values visées à l'article 222/1, 
réalisées conformément à l'article 90, alinéa 1er, 
9°, b) ; 

8° tegen de tarieven bedoeld in artikel 171, 2°, f), 
9°, 10° en 11°, op de in artikel 222/1 bedoelde 
meerwaarden die overeenkomstig artikel 90, 
eerste lid, 9°, b), verwezenlijkt zijn; 

9° au taux visé à l'article 171, 4°, l), sur les plus-
values visées à l'article 222/1, réalisées 
conformément à l'article 90, alinéa 1er, 9°, b), 
sur des actions ou parts d’une société résidente 
à l’occasion de la cession à une personne 
morale visée à l'article 227, 2° ou 3°, dont le 
principal établissement ou le siège de direction 
ou d'administration n'est pas situé dans un Etat 
membre de l'Espace économique européen. 

9° tegen het tarief bedoeld in artikel 171, 4°, l), op 
de in artikel 222/1 bedoelde meerwaarden die 
overeenkomstig artikel 90, eerste lid, 9°, b), worden 
verwezenlijkt op aandelen die rechten in een 
binnenlandse vennootschap vertegenwoordigen 
en die worden overgedragen aan een in artikel 227, 
2° of 3° vermelde rechtspersoon waarvan de 
voornaamste inrichting of de zetel van bestuur of 
beheer niet in een Lidstaat van de Europese 
Economische Ruimte is gevestigd. 

10° au taux visé à l'article 171, 2°, e), sur les 
plus-values visées à l'article 222/1, réalisées 
conformément à l'article 90, alinéa 1er, 9°, c).". 

10° tegen het tarief bedoeld in artikel 171, 2°, e) op 
de in artikel 222/1 bedoelde meerwaarden die 
overeenkomstig artikel 90, eerste lid, 9°, c), 
verwezenlijkt zijn.". 

  

Art. X18. L'article 228, § 2, 9°, h), du même 
Code, est abrogé. 

Art. X18. Artikel 228, § 2, 9°, h), van hetzelfde 
Wetboek, wordt opgeheven. 

  

Art. X19. À l'article 232, alinéa 1er, 2°, du même 
Code, modifié en dernier lieu par la loi du 24 
décembre 2020, les modifications suivantes 
sont apportées : 

Art. X19. In artikel 232, eerste lid, 2°, van hetzelfde 
Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 24 
december 2020, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

1° dans la phrase liminaire, les mots "de leurs 
revenus visés à l'article 228, § 2, 9°, a/1 et des 

1° in de inleidende zin, worden de woorden "van 
hun in artikel 228, § 2, 9°, a/1, vermelde inkomsten 
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plus-values visées à l'article 228, § 2, 9°, h" sont 
remplacés par les mots "et de leurs revenus 
visés à l'article 228, § 2, 9°, a/1" ; 

en van de in artikel 228, § 2, 9°, h, vermelde 
meerwaarden" vervangen door de woorden "en 
van hun in artikel 228, § 2, 9°, a/1, vermelde 
inkomsten"; 

2° dans le b), les mots "et h" sont abrogés. 2° in de bepaling onder b), worden de woorden "en 
h" opgeheven. 

  

Art. X20. L'article 261, alinéa 1er, du même 
Code, modifié en dernier lieu par la loi du 25 
décembre 2017, est complété par un 5°, rédigé 
comme suit : 

Art. X20. Artikel 261, eerste lid, van hetzelfde 
Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 25 
december 2017, wordt aangevuld met een 
bepaling onder 5°, luidende: 

"5° par les intermédiaires établis en Belgique 
comme définie dans 2° de cette disposition qui 
interviennent à quelque titre que ce soit dans les 
opérations visées à l’article 90, alinéa 1er, 9° c) 
au bénéfice des habitants du Royaume relatifs 
aux actifs financiers visés à l’article 92, § 1er, a) 
et b),  et à l’exclusion des transactions 
assimilées comme mentionnées dans l’article 
92, §2, et  à l’exclusion de l’application les 
tranches visés à l’article 96/2, 2° et 3° et sans 
tenir compte de la valeur d’acquisition 
supérieure visée à l’article 102, § 4 in fine ou 
des moins-values visées à l’article 102, § 5.» ;". 

"5° door de in België gevestigde tussenpersonen 
zoals bedoeld in 2° van deze bepaling die op enige 
wijze tussen beide komen bij de in artikel 90, eerste 
lid, 9°, c), bedoelde verrichtingen ten bate van 
rijksinwoners die betrekking hebben op de in artikel 
92, §1, a) en b) vermelde activa en met uitsluiting 
van de in artikel 92, §2 bedoelde gelijkgestelde 
verrichtingen en met uitsluiting van de toepassing 
van de in artikel 96/2, 2° en 3°, bedoelde schijven 
en zonder rekening te houden met de hogere 
aanschaffingswaarde bedoeld in artikel 102, §4 in 
fine of de minderwaarden bedoeld in artikel 102, § 
5". 

  

Art. X21. Dans l'article 262, du même Code, 
remplacé par la loi du 28 avril 2019 et modifié 
par la loi du 27 juin 2021, les modifications 
suivants sont apportées : 

Art. X21. In artikel 262, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 28 april 2019 en gewijzigd 
bij de wet van 27 juni 2021, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

1° dans le paragraphe 1er, les mots "article 90, 
alinéa 1er, 6° et 11°" sont remplacés par les 
mots "article 90, alinéa 1er, 6°, 9° et 11°" ; 

1° in paragraaf 1 worden de woorden "artikel 90, 
eerste lid, 6° en 11°" vervangen door de woorden 
"artikel 90, eerste lid, 6°, 9° en 11°"; 

2° dans le paragraphe 2, 1°, les mots "article 90, 
alinéa 1er, 6° et 11°" sont remplacés par les 
mots "article 90, alinéa 1er, 6°, 9° et 11°" ; 

2° in paragraaf 2, 1°, worden de woorden "artikel 
90, eerste lid, 6° en 11°" vervangen door de 
woorden "artikel 90, eerste lid, 6°, 9° en 11°"; 

3° dans le paragraphe 2, 3°, les mots "article 90, 
alinéa 1er, 11°" sont remplacés par les mots 
"article 90, alinéa 1er, 9° et 11°". 

3° in paragraaf 2, 3°, worden de woorden "artikel 
90, eerste lid, 11°" vervangen door de woorden 
"artikel 90, eerste lid, 9° en 11°". 

  

Art. X22. Dans le titre VI, chapitre 1er, section 
III, sous-section II, du même Code, il est inséré 
un article 265/1, rédigé comme suit : 

Art. X22. In titel VI, hoofdstuk I, afdeling III, 
onderafdeling II, van hetzelfde Wetboek, wordt een 
artikel 265/1 ingevoegd, luidende: 
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"Art. 265/1. Le précompte mobilier n'est pas dû 
sur les revenus visés à l’article 90, alinéa 1er, 9°, 
c), pour lesquels le contribuable, avec tous les 
autres titulaires des compte-titres, a clairement 
exprimé son choix aux tous les redevables visé 
à l'article 261, alinéa 1er, 5°, de ne pas 
soumettre son revenu à la perception du 
précompte mobilier. 

"Art. 265/1. De roerende voorheffing is niet 
verschuldigd op de inkomsten bedoeld in artikel 90, 
eerste lid, 9° c), waarvoor de rijksinwoner, samen 
met alle andere titularissen van 
effectenrekeningen, uitdrukkelijk aan alle 
schuldenaars bedoeld in artikel 261, eerste lid, 5°, 
heeft meegedeeld dat hij zijn inkomsten niet aan de 
inhouding van de roerende voorheffing wenst te 
onderwerpen. 

Le redevable visé à l'article 261, alinéa 1er, 5°, 
informe l'administration du choix exprimé par le 
contribuable, ainsi que tous les revenus sur 
lesquels porte ce choix. 

De schuldenaar bedoeld in artikel 261, eerste lid, 
5°, brengt de administratie op de hoogte van de 
keuze van de belastingplichtige, evenals van alle 
inkomsten waarop deze keuze betrekking heeft. 

Le Ministre des Finances ou son délégué 
détermine la manière dont le choix du 
contribuable mentionné à l'alinéa 1er est 
exprimé ainsi que les informations qui doivent 
être transmises à l'administration par le 
redevable visé à l'article 261, alinéa 1er, 5°.". 

De minister van Financiën of zijn afgevaardigde 
bepaalt de wijze waarop de keuze van de 
belastingplichtige, vermeld in het eerste lid, wordt 
uitgedrukt, evenals de informatie die door de 
schuldenaar bedoeld in artikel 261, eerste lid, 5°, 
aan de administratie moet worden meegedeeld.". 

  

Art X23. Dans l'article 269, § 1er, du même 
Code, modifié en dernier lieu par la loi-
programme du 26 décembre 2022, les 
modifications suivantes sont apportées : 

Art. X23. In artikel 269, § 1, van hetzelfde 
Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet 
van 26 december 2022, worden de volgenden 
wijzigingen aangebracht: 

1° dans le 1°, les mots "autres que ceux visés 
aux 2° à 4° et 8°" sont remplacés par les mots 
"autres que ceux visés aux 2° à 5° et 8°"; 

1° in de bepaling onder 1°, worden de woorden 
"andere dan deze bedoeld in de bepalingen onder 
2° tot 4° en 8°," vervangen door de woorden 
"andere dan deze bedoeld in de bepalingen onder 
2° tot 5° en 8°,"; 

2° le 5°, annulé par l'arrêt n° 7/2014 de la Cour 
constitutionnelle et restauré par la loi du 25 avril 
2014, est remplacé par ce qui suit : 

2° de bepaling onder 5°, vernietigd bij arrest nr. 
7/2014 van het Grondwettelijk Hof en hersteld bij 
de wet van 25 april 2014, wordt vervangen als 
volgt: 

"5° à 10 p.c., pour les revenus divers visés à 
l'article 90, alinéa 1er, 9°, c ;" ; 

"5° op 10 pct., voor de in artikel 90, eerste lid, 9°, c, 
vermelde diverse inkomsten;" ; 

  

Art. X24. À l'article 307, du même Code, modifié 
en dernier lieu par la loi du 12 mai 2024, les 
modifications suivantes sont apportées : 

Art. X24. In artikel 307, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 12 mei 2024, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

1° dans le paragraphe 1er/1 un alinéa rédigé 
comme suit est inséré entre les alinéas 3 et 4 : 

1° in paragraaf 1/1, wordt tussen het derde en het 
vierde lid, een lid ingevoegd, luidende: 

"Lorsqu'un habitant du Royaume souhaite 
l'application de l'article 96/2, alinéa 1er, 2° ou 3° 
ou la valeur d’acquisition supérieure visée à 

"Wanneer een rijksinwoner artikel 96/2, eerste lid, 
2° of 3° of de hogere aanschaffingswaarde bedoeld 
in artikel 102, §4 in fine of verrekening van de 
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l’article 102, § 4 in fine ou des moins-values 
visées à l’article 102, § 5, pour des plus-values 
pour lesquelles un précompte mobilier a été 
retenu en application de l’article 261, il 
demande l’imputation et, le cas échéant, le 
remboursement de ce précompte mobilier dans 
sa déclaration à l'impôt des personnes 
physiques pour la période imposable au cours 
de laquelle ces plus-values ont été réalisées. 
Cette demande est appuyée par des pièces 
justificatives qui sont tenues à la disposition de 
l’administration." ; 

minderwaarden bedoeld in artikel 102, § 5, wenst 
toe te passen voor meerwaarden waarvoor in 
toepassing van artikel 261 roerende voorheffing is 
ingehouden, vraagt hij de verrekening en, 
desgevallend, de terugbetaling van die roerende 
voorheffing in zijn aangifte in de personenbelasting 
voor het belastbare tijdperk waarin die 
meerwaarden werden verwezenlijkt. Deze vraag 
wordt gestaafd met bewijsstukken, die ter 
beschikking worden gehouden van de 
administratie."; 

2° dans le paragraphe 1er/1, alinéa 4, devenu 
alinéa 5, les mots "la preuve visée à l'alinéa 3" 
sont remplacés par les mots "les preuves visées 
aux alinéas 3 et 4" ; 

2° in paragraaf 1/1 worden in het vierde lid, dat het 
vijfde lid wordt, de woorden "het in het derde lid 
bedoelde bewijs wordt geleverd" vervangen door 
de woorden "de in het derde en vierde lid bedoelde 
bewijzen worden geleverd"; 

3° le paragraphe 1/3 est complété par un alinéa 
rédigé comme suit :  

3° paragraaf 1/3 wordt aangevuld met een lid, 
luidende: 

"Lorsqu’une personne morale ou une 
association visée à l’article 220, 3°, ou 4°, 
souhaite l'application de l'article 96/2, alinéa 1er, 
2° ou 3° ou la valeur d’acquisition supérieure 
visée à l’article 102, § 4 in fine ou des moins-
values visées à l’article 102, § 5, pour les plus-
values pour lesquelles un précompte mobilier a 
été payé en application de l’article 262,§1, elle 
demande l’imputation et, le cas échéant, le 
remboursement de ce précompte mobilier dans 
sa déclaration d’impôt à l’impôt des personnes 
morales pour la période imposable au cours de 
laquelle ces plus-values ont été réalisées. Cette 
demande est appuyée par des pièces 
justificatives qui sont tenues à la disposition de 
l’administration.". 

"Wanneer een in artikel 220, 3° of 4°, bedoelde 
rechtspersoon of vereniging artikel 96/2, eerste lid, 
2° of 3° of de hogere aanschaffingswaarde bedoeld 
in artikel 102, §4 in fine of verrekening van de 
minderwaarden bedoeld in artikel 102, § 5, wenst 
toe te passen voor meerwaarden waarvoor in 
toepassing van artikel 262, §1 roerende 
voorheffing is betaald, vraagt hij de verrekening en, 
desgevallend, de terugbetaling van die roerende 
voorheffing in zijn aangifte in de 
rechtspersonenbelasting voor het belastbare 
tijdperk waarin die meerwaarden werden 
verwezenlijkt. Deze vraag wordt gestaafd met 
bewijsstukken, die ter beschikking worden 
gehouden van de administratie.". 

  

Art. X25. À l'article 313, alinéa 1er, du même 
Code, modifié en dernier lieu par la loi-
programme du 26 décembre 2022, les 
modifications suivantes sont apportées :  

Art. X25. In artikel 313, eerste lid, van hetzelfde 
Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet 
van 26 december 2022, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:  

1° dans la phrase liminaire, les mots "article 90, 
alinéa 1er, 6°, et 11°" sont remplacés par les 
mots "article 90, alinéa 1er, 6°, 9° et 11°" ; 

2°, Dans la phrase liminaire, les mots « à 
l’exception de l’exemption prévue à l’article 
265/1 » sont insérés entre « sont exonérés » et 
« sauf dans les cas où » ; 

1° in de inleidende zin, worden de woorden "artikel 
90, eerste lid, 6° en 11°" vervangen door de 
woorden "artikel 90, eerste lid, 6°, 9° en 11°"; 

2°, In de inleidende zin worden tussen “zijn 
vrijgesteld” en “, behalve indien” de woorden “met 
uitzondering van de vrijstelling voorzien in artikel 
265/1” ingevoegd; 
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3° l'alinéa est complété par un 7°, rédigé 
comme suit : 

3° het lid wordt aangevuld met een bepaling onder 
7°, luidende: 

"7° des plus-values visées à l'article 90, alinéa 
1er, 9°, réalisées sur des actifs financiers visés 
à l'article 92, § 1er, c) et d).". 

"7° in artikel 90, eerste lid, 9°, bedoelde 
meerwaarden die verwezenlijkt worden op 
financiële activa bedoeld in artikel 92, § 1, c) en 
d).". 

  

Art. X26. Dans le titre VIII, chapitre III, section 
2 du même Code, un article 326bis est inséré, 
rédigé comme suit : 

Art. X26. In titel VIII, hoofdstuk III, afdeling 2 van 
hetzelfde wetboek, wordt een artikel 326bis 
ingevoegd, luidende: 

“Art. 326bis : § 1er. Toute personne qui conçoit, 
propose, met en place, rend disponible pour 
mise en œuvre ou gère la mise en œuvre d'une 
opération visée à l'article 90, alinéa 1er, 9°, a) 
ou b) du même Code, est tenue de 
communiquer, au plus tard le dernier jour de 
février de l’année suivant l’année de l’exécution 
de l’opération visée à l'article 90, alinéa 1er, 9°, 
a) ou b) du même Code, les informations visées 
au § 3 de la présente disposition dont elle a 
connaissance, dont elle a la possession ou 
qu’elle contrôle. 

“Art. 326bis: § 1. Iedere persoon, die een 
verrichting zoals bedoeld in artikel 90, eerste lid, 9°, 
a) of b) van hetzelfde Wetboek bedenkt, aanbiedt, 
opzet, beschikbaar maakt voor implementatie of de 
implementatie ervan beheert, is gehouden om de 
in § 3 van deze bepaling bedoelde inlichtingen 
waarvan zij kennis, bezit of controle hebben te 
verstrekken uiterlijk tegen de laatste dag van 
februari van het jaar volgend op het jaar van de 
uitvoering van de verrichting zoals bedoeld in 
artikel 90, eerste lid, 9°, a) of b) van hetzelfde 
Wetboek.  

§ 2. La personne visée au paragraphe 1 de la 
présente disposition doit remplir au moins l'une 
des conditions supplémentaires suivantes pour 
que l'obligation visée au paragraphe 1 de la 
présente disposition s'applique : 

§ 2. De persoon, bedoeld in paragraaf 1 van deze 
bepaling, dient te voldoen aan ten minste één van 
de volgende aanvullende voorwaarden opdat de in 
§ 1 van deze bepaling bedoelde verplichting 
toepassing vindt: 

1° être résident fiscal de Belgique ; 1° fiscaal inwoner van België zijn; 

2° disposer d’un établissement stable en 
Belgique par l’intermédiaire duquel les services 
liés à la construction sont fournis ; 

2° beschikken over een vaste inrichting in België 
via welke de diensten in verband met de 
constructie worden verleend; 

3° être constitué en Belgique ou régi par le droit 
belge ; 

3° opgericht zijn in of onder de toepassing van de 
Belgische wetten; 

4° être inscrit auprès d’une organisation 
professionnelle en lien avec la fourniture de 
services juridiques, fiscaux ou de conseil en 
Belgique ; 

4° ingeschreven zijn bij een beroepsorganisatie in 
verband met de verstrekking van juridische, fiscale 
of adviesdiensten in België; 

§ 3. Les informations visées au paragraphe 1 
concernent les éléments suivants : 

§ 3. De in paragraaf 1 bedoelde inlichtingen 
betreffen de volgende:  

1° Le prix obtenu en espèces, en titres ou sous 
toute autre forme pour les actifs financiers 
transférés ; 

1° De in geld, in effecten of in enige andere vorm 
voor de overgedragen financiële activa verkregen 
prijs; 
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2° Les données d’identification, visées à l’article 
307, §2/2, alinéa deux, a) et b), du (des) 
acheteur(s) et du (des) vendeur(s) ; 

2° De identificatiegegevens, zoals bedoeld in 
artikel 307, §2/2, tweede lid, a) en b), van de 
koper(s) en de verkoper(s); 

§ 4. Lorsque plusieurs personnes visées au 
paragraphe 1er sont impliquées dans la même 
opération, toutes les personnes impliquées 
doivent fournir les informations relatives à cette 
opération. 

§ 4. Wanneer meerdere personen zoals bedoeld in 
paragraaf 1 betrokken zijn bij dezelfde verrichting, 
moeten alle betrokken personen de inlichtingen 
over deze verrichting verstrekken. 

Une personne est libérée de l'obligation de 
fournir des informations si elle peut apporter la 
preuve écrite qu'une autre personne a déjà 
fourni les informations visées au paragraphe 3. 

Een persoon is ontheven van de verplichting tot het 
verstrekken van inlichtingen indien hij een 
schriftelijk bewijs kan voorleggen dat een andere 
persoon de inlichtingen zoals bedoeld in paragraaf 
3 reeds heeft verstrekt. 

Lorsqu'une personne visée au paragraphe 1er, 
qui n'est pas avocat, est tenue au secret 
professionnel, elle est obligée d'informer les 
autres personnes concernées visées au 
paragraphe 1er, par écrit et de manière 
motivée, qu'elle n'est pas en mesure de remplir 
l'obligation de divulgation, de sorte que cette 
obligation de divulgation incombe 
automatiquement aux autres personnes 
concernées ; 

Wanneer een persoon bedoeld in paragraaf 1, die 
geen advocaat is, gebonden is door een 
beroepsgeheim, is hij gehouden de andere 
betrokken personen zoals bedoeld in paragraaf 1 
schriftelijk en gemotiveerd op de hoogte te brengen 
dat hij niet aan de meldingsplicht kan voldoen, 
waardoor deze meldingsplicht automatisch rust op 
de andere betrokken personen; 

§ 5. Le Roi détermine la forme sous laquelle les 
personnes visées au paragraphe 1er de la 
présente disposition doivent se conformer à 
l'obligation contenue dans la présente 
disposition.". 

§ 5. De Koning bepaalt het formulier waarop de 
personen bedoeld in paragraaf 1 van deze 
bepaling de verplichting opgenomen in deze 
bepaling moet naleven.”. 

Art. X27. L’article 413/1, du même Code, inséré 
par la loi du 1er décembre 2016 et modifié en 
dernier lieu par la loi du 12 mai 2024, est 
complété par un paragraphe 6, rédigée comme 
suit : 

Art. X27. Artikel 413/1, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 1 december 2016 en 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 12 mei 2024, 
wordt aangevuld met een paragraaf 6, luidende:  

“§ 6 . Dans les cas visés à l’article 92, § 2, 2°, et 
à l’article 222/1, alinéa 2, un report automatique 
de paiement est accordé au contribuable dont 
le domicile, le siège de fortune ou le siège de 
direction ou d’administration a été transféré 
vers un autre État membre de l’Union 
européenne, un autre État membre de l’Espace 
économique européen, ou un État avec lequel 
la Belgique a conclu une convention préventive 
de la double imposition prévoyant un échange 
d’informations et l’assistance mutuelle en 
matière de recouvrement. 

"§ 6. In de gevallen bedoeld in artikel 92, § 2, 2°, 
en 222/1, tweede lid, wordt een automatisch uitstel 
van betaling toegekend aan de belastingplichtige 
wiens woonplaats, zetel van fortuin of zetel van 
beheer of bestuur werd overgedragen naar een 
andere lidstaat van de Europese Unie, een andere 
lidstaat van de Europese Economische Ruimte of 
een staat waarmee België een overeenkomst tot 
vermijding van dubbele belastingen die voorziet in 
de uitwisseling van informatie en wederzijdse 
invorderingsbijstand heeft afgesloten. 

Le report de paiement visé à l'alinéa 1er prend 
fin lorsque  : 

Het in het eerste lid bedoelde uitstel van betaling 
vervalt wanneer: 



 

 19 / 20 
 

- Les actifs financiers sont transférés à 
titre onéreux ou font l'objet d’une 
convention de sûreté réelle portant sur 
des instruments financiers, ou ; 

- De financiële activa onder bezwarende titel 
overgedragen worden of het voorwerp 
uitmaken van een zakelijke 
zekerheidsovereenkomst met betrekking 
tot financiële instrumenten, of; 

- Le contribuable a sa résidence fiscale 
en dehors d’un État membre de l’Union 
européenne, d’un État membre de 
l’Espace économique européen ou d’un 
État avec lequel la Belgique a conclu 
une convention préventive de la double 
imposition prévoyant l’échange 
d’informations et l’assistance mutuelle 
en matière de recouvrement et que la 
condition énoncée au troisième alinéa 
n'est pas remplie. 

- De belastingplichtige zijn fiscale 
woonplaats buiten een lidstaat van de 
Europese Unie, een lidstaat van de 
Europese Economische Ruimte of een 
staat waarmee België een overeenkomst 
tot vermijding van dubbele belastingen dat 
voorziet in de uitwisseling van informatie 
afgesloten en wederzijds 
invorderingsbijstand heeft en niet voldaan 
wordt aan de in het derde lid gestelde 
voorwaarde. 

Dans les cas visés à l’article 92, § 2, 2°, et à 
l’article 222/1, alinéa 2, un report de paiement 
peut être accordé à la demande du contribuable 
à celui dont le domicile, le siège de fortune ou 
le siège de direction ou d’administration a été 
transféré dans un État autre que celui visé au 
premier alinéa, si le contribuable constitue une 
garantie suffisante pour le paiement de la 
somme due.  

In de gevallen bedoeld in artikel 92, § 2, 2°, en 
222/1, tweede lid, kan op het verzoek van de 
belastingplichtige een uitstel van betaling worden 
toegekend aan de belastingplichtige wiens 
woonplaats, zetel van fortuin of zetel van beheer of 
bestuur werd overgedragen naar een andere dan 
in het eerste lid bedoelde staat, indien de 
belastingplichtige een afdoende zekerheid tot 
betaling van het verschuldigde bedrag verstrekt. 

Le report de paiement accordé tel que visé à 
l'alinéa 3 prend fin lorsque les actifs financiers 
sont transférés à titre onéreux ou font l’objet 
d’une convention de sûreté réelle portant sur 
des instruments financier. 

Het toegekende uitstel van betaling als bedoeld in 
het derde lid vervalt wanneer de financiële activa 
onder bezwarende titel overgedragen worden of 
het voorwerp uitmaken van een zakelijke 
zekerheidsovereenkomst met betrekking tot 
financiële instrumenten. 

Le report de paiement accordé, tel que visé aux 
alinéas 1er et 3, est prolongé automatiquement 
chaque année à condition que le contribuable 
fournisse une attestation confirmant qu’il 
satisfait aux conditions prévues respectivement 
à l'alinéa 2 ou 4. 

Het toegekende uitstel van betaling als bedoeld in 
het eerste en het derde lid wordt jaarlijks 
automatisch verlengd op voorwaarde dat de 
belastingplichtige een attest bezorgt waarin hij 
bevestigt respectievelijk aan de voorwaarden in het 
tweede lid of het vierde lid te voldoen. 

L'obligation de paiement pour laquelle le report 
de paiement a été accordé conformément aux 
alinéas 1er et 3 cesse  

1° soit lorsque le contribuable rétablit son 
domicile, le siège de sa fortune ou son siège de 
direction ou d'administration en Belgique; 

2°soit après l'expiration d'une période de 24 
mois après avoir transféré son domicile, le siège 
de sa fortune ou son siège de direction ou 
d'administration en dehors de la Belgique.  

De betalingsverplichting waarop het uitstel van 
betaling overeenkomstig het eerste en het derde lid 
van deze bepaling werd toegekend, vervalt: 

1°hetzij wanneer de belastingplichtige zijn 
woonplaats, zetel van fortuin of zetel van bestuur 
of beheer opnieuw in België vestigt, 

2° hetzij na het verstrijken van een periode van 24 
maanden na de overdracht van zijn woonplaats, 
zetel van fortuin of zetel van bestuur of beheer naar 
het buitenland. 
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Art. X28. L'article 466, alinéa 2, du même Code, 
inséré par la loi du 14 avril 2011, remplacé par 
la loi du 13 décembre 2012 et modifié par les 
lois des 26 décembre 2015 et 25 décembre 
2016, est complété par les mots ", et aux 
revenus divers visés à l'article 90, alinéa 1er, 9°". 

Art. X28. Artikel 466, tweede lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 14 april 2011, 
vervangen bij de wet van 13 december 2012 en 
gewijzigd bij de wetten van 26 december 2015 en 
25 december 2016, wordt aangevuld met de 
woorden ", en op de diverse inkomsten als bedoeld 
in artikel 90, eerste lid, 9°". 
 

Art. X29. Cette loi est applicable à partir du 1er 
janvier 2026. 

Art. X29. Deze wet is van toepassing vanaf 1 
januari 2026. 

  

  

  

 

 


